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Querencias Series Editor’s Notes


ENRIQUE R. LAMADRID


The story of the Venerable Sor María de Jesús de Ágreda (1602–1665), New Mexico’s “Lady in Blue,” is usually told as a part of the narrative of Franciscan evangelization, Spanish colonialism, and the campaign for her sainthood, which began within a few years of her death in 1665. There is a deeper story implied in the documents of Fray Alonso de Benavides’s interview with her in 1631, the transcripts of her interrogation by the Holy Office of the Inquisition, her letters, and most importantly, in the writings and practices of Franciscan missionaries sent to the northern borderlands of New Spain, including New Mexico. During her lifetime, Soror (Sister) María de Jesus discussed her spiritual travel and her interactions and conversations with indigenous people in New Mexico and Texas in a very circumspect and cautious manner, careful of whom she shared her experiences with lest they be misunderstood. In some of her writings, Sor María would describe the geographies of the heavens and earth and the peoples inhabiting the earth’s farthest reaches. The legend of the Lady in Blue continues in cultural memory and in imagination. This book with its companion historical essay re-creates for youthful readers and their mentors an imagined event—the very first of these conversations that takes place in New Mexico on June 24, 1620, the feast day of midsummer and the feast of San Juan in the Gregorian calendar. Based on Sor María’s writing, this encounter is placed outside the more familiar narrative contexts of Spanish colonialism in New Spain.


Our aim for this story is to tell a tale of communication between cultures and languages. The bilingual format puts two colonial languages—English and Spanish—side by side. In our contemporary linguistic landscape, English dominates and subordinates the languages that surround it in true imperial fashion. When Spanish was the lingua franca, or common language, of the land, it behaved in a similar manner. In our own times, Spanish is in recovery mode in New Mexico. We include some Spanish in the English text because switching between languages is common in the everyday speech of Hispano New Mexicans.


To honor and respect the Tompiro language, which is only a distant memory, a few words from Southern Tiwa, the language and dialect thought to be closest to it, are used in the text. When the people of Cueloze abandoned their pueblo in 1672, they took refuge and assimilated with their Piro and Tiwa cousins in the central Río Grande Valley. Other Native words in the story come from Northern Tiwa, Tewa, and Keres. Through their use, we seek to honor the Pueblo heritage, language, and history of New Mexico.





Notas del Editor de la Serie Querencias


ENRIQUE R. LAMADRID


La historia de la Venerable Sor María de Jesús de Ágreda (1602–1665), la “Monja Azul” de Nuevo México, se suele contar como parte de la narrativa de la evangelización franciscana, el colonialismo español y las campañas a favor de su santidad, que empezaron dentro de pocos años después de su muerte en 1665. Hay una historia más profunda que se vislumbra en los documentos de su entrevista con Fray Alonso de Benavides en 1631, los transcritos de su interrogación del Santo Oficio de la Inquisición, sus cartas y lo más importante, en los escritos y prácticas de los misioneros franciscanos mandados a las tierras fronterizas de la Nueva España, incluyendo Nuevo México. Durante su vida, Sor (hermana) María hablaba de sus viajes espirituales y sus interacciones y conversaciones con la gente indígena de Nuevo México y Texas en una manera cautelosa y prudente, cuidando con quien compartía sus experiencias para que no se malinterpretaran. En algunos de sus escritos, Sor María describía la geografía de los cielos y la tierra y la gente que habitaba los lugares más lejanos de la tierra. La leyenda de la Monja Azul continúa en la memoria cultural y en la imaginación. Este libro con el ensayo que lo acompaña recrea para lectores jóvenes y sus mentores un evento imaginado—la primera de estas conversaciones en Nuevo México el 24 de junio de 1620, el día de pleno verano y la fiesta de San Juan en el calendario gregoriano. Basado en los propios escritos de Sor María, este encuentro se ubica fuera de los contextos narrativos más familiares del colonialismo español en la Nueva España.


Nuestra intención para la historia es de contar un cuento de comunicación entre culturas y lenguas. El formato bilingüe coloca a dos lenguas coloniales—el inglés y el castellano—cara a cara. En nuestro paisaje lingüístico actual, el inglés domina y subordina las lenguas que lo rodean en verdadero modo imperial. Cuando el castellano fue la lingua franca o lengua común de la tierra, se portaba de una manera igual. En nuestros propios tiempos, el castellano está en plan de recuperación. Incluimos un poco del castellano en los textos ingleses, porque el cambio de código es común en el hablar popular de los hispanos nuevomexicanos.


Para honrar y respetar la lengua tompiro, una memoria distante, usamos en el texto algunas palabras del tiwa del sur, la lengua y dialecto más aparentado. Cuando la gente de Cueloze abandonó su pueblo alrededor de 1672, se refugió y asimiló a sus primos piro y tiwa en el valle central del Río Grande. Otras palabras del cuento vienen de los idiomas tiwa del norte, tewa y queres. Con su uso, buscamos honrar la herencia, lenguas e historia de los pueblos nativos de Nuevo México.
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